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PASSEGGIATE INVERNALI   |   WINTER WALKS   |   WINTER-SPAZIERGÄNGE

1. I tracciati segnalati vengono battuti principalmente dal pas-
saggio di persone a piedi. Non è previsto un servizio di ma-
nutenzione e battitura meccanica, giornaliera o periodica, e 
non è presente sul tracciato alcuna specifica segnalazione 
dell’itinerario. 

2. Anche ove previsto, la battitura di alcuni tracciati con la mo-
toslitta non avviene giornalmente, ma solo periodicamente 
e successivamente a nevicate, e non esclude comunque 
l’eventuale presenza di tratti ghiacciati e scivolosi, localiz-
zati soprattutto nelle zone in ombra. Si consiglia di prestare 
sempre la massima attenzione al tipo di fondo e di essere 
sempre adeguatamente equipaggiati.

3. E’ sempre consigliabile disporre di un equipaggiamento ade-
guato, di calzature con suole antiscivolo (eventuali rampon-
cini per calzature) e bastoncini da escursione, per ottenere 
un appoggio ottimale ed una maggiore stabilità sui dislivelli 
segnalati. 

4. Informarsi sempre sulle condizioni meteo, soprattutto nel 
caso si scelga di affrontare gli itinerari più lunghi ed impegna-
tivi. In particolare per gli itinerari contrassegnati dal simbolo 

, si invita a contattare le locali Guide Alpine ai recapiti 
segnalati per verificare l’effettiva praticabilità dell’itinerario.

5. Valutare oggettivamente la propria forma fisica e scegliere un 
percorso ed un’andatura adeguata, considerando che cam-
minare sulla neve è molto più faticoso che in sua assenza.

6. In caso di dubbio sulla traccia da seguire, ed in mancanza 
di adeguata segnaletica, è consigliato tornare indietro, onde 
evitare di perdere l’orientamento e la traccia già percorsa. 

7. Non calpestare le tracce delle piste di sci di fondo, dove esi-
stenti ma mantenersi sempre alla destra della traccia. Se si 
è scelto di percorrere un itinerario parallelo ad una pista di 
fondo si consiglia di fare attenzione agli sciatori in discesa, 
nei tratti di poca visibilità (curve o discese ripide), onde evi-
tare pericolosi scontri, segnalando eventualmente la propria 
presenza.

8. Rispettare la natura. Evitare di fare rumori, non abbandonare 
rifiuti e non causare danni alla vegetazione.

1. Most of the trails are beaten by walkers. No mechanical beat-
ing, daily or periodical, is forseen and no specific signs have 
been placed on the itineraries to show the way.

2. Even where scheduled, the beating of some trails by means 
of snowmobiles, will not be daily but only occasional or fol-
lowing a snowfall. Anyway this does not prevent the presence 
of some icy and slippery spots on the tracks, especially in the 
parts placed in shadow. Observe carefully the terrain you are 
walking on and be always equipped in a proper way.

3. It is always better to be properly equipped, to wear non-slip 
shoes (better with small rubber crampons on), to carry walk-
ing poles, to remain steady on ice and on the slight height 
differences of the trails.

4. Always check the weather forecast, specially if you intend to 
choose the longest and demanding itineraries. Before fac-
ing the itineraries marked with , it is better to contact the 
Alpine Guides at the provided phone numbers to make sure 
about the practicability of the itinerary chosen.

5. Always choose an itinerary and a pace in accordance with 
your physical and technical ability, bearing in mind that walk-
ing on the snow is tougher than without.

6. In case of doubts about the trace to follow and without spe-
cific signs on the trail, it is always better to go back so not to 
get lost and not to lose the already walked trace. 

7. Where existing, please don’t walk on the cross-country ski 
tracks and always keep on their right. While walking along a 
cross-country ski track, pay attention to skiers skiing down-
hill, especially in case of poor visibility (turns or steep down-
hills) so to avoid accidents.

8. Respect the environment and bring rubbish back with you. 
Avoid making noise and causing damages to vegetation.

1. Die angegebenen Wanderwege werden hauptsächlich durch 
die Fußspuren vorbeigehender Wanderer markiert. Es ist 
weder ein täglicher noch periodischer Instandhaltungs- oder 
Präparierungsdienst vorgesehen. Außerdem ist keine Weg-
beschilderung angebracht.

2. Auch wenn vorgesehen, erfolgt dennoch keine tägliche 
Wegpräparierung durch die Schneekatzen, sondern nur pe-
riodisch und nach heftigen Schneefällen, wobei eisige und 
rutschige Stellen nicht ausgeschlossen sind, vor allem was 
schattige Wegstrecken anbelangt. Es wird daher empfohlen 
stets darauf zu achten, wo man hintritt und mit der geeigne-
ten Ausrüstung ausgestattet zu sein.

3. Es wird stets empfohlen, die geeignete Ausrüstung dabei zu 
haben, d.h. rutschfestes Schuhwerk (eventuelle Steigeisen) 
und Gehstöcke, die vor allem bei steileren Strecken für mehr 
Halt und Stabilität sorgen.

4. Man sollte sich stets über den aktuellen Wetterbericht infor-
mieren, vor allem bei langen und anstrengenden Strecken. 
Was jene Wege betrifft, die mit „ “ gekennzeichnet sind, 
sollte man sich stets bei der Bergführung (siehe angegebene 
Kontaktnummern) über deren Begehbarkeit informieren.

5. Da das Wandern auf dem Schnee sehr anstrengend sein 
kann, sollte man vorher die eigene körperliche Kondition 
abwägen und von Anfang an einen angemessenen Gang 
einnehmen.

6. Für den Fall, dass Zweifel bezüglich des zu folgenden Weges 
aufkommen, oder die Strecke unausreichend beschildert ist, 
ist es empfehlenswert umzukehren, damit man die Orientie-
rung und den bereits begangenen Weg nicht verliert.

7. Eventuell vorhandene Langlaufloipen sollen nicht betreten 
werden und man sollte sich stets rechts der Spuren halten. 
Falls man einen Weg gewählt hat, der parallel zur Loipe ver-
läuft, wird vor allem bei Strecken mit schlechter Sicht (Kurven 
oder steile Abfahrt) empfohlen, auf die Langläufer zu achten 
und eventuell auf sich aufmerksam zu machen, um gefährli-
che Zusammenstöße zu vermeiden.

8. Respektieren Sie die Natur. Exzessiver Lärm, sowie Müll und 
Schäden an der Vegetation sollten vermieden werden.

AVVERTENZE WARNINGS HINWEISE
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